
Class 103 with variants
The German Federal Railway (DB) developed the in those years fastest and most powerful Co-Co electric loco BR 103 especially for
fast IC and TEE trains. From the introduction of the first four prototypes, up to 1977, 145 locos of this series have been manufactured
by Henschel and Siemens. With a power rating ov 7100 kW and a frictional loading of 114 Mp these locos can travel as fast as 200
km/h. During their years of service small alterations have been made to the bodies, and various types of pantograph have been added
(Fig.1).

Current pick-up from the track: The slot of the switch points in the direction of travel (as delivered) (Fig. 2).
Current pick-up from the overhead: The slot of the switch points across the body (Fig. 2).

Limited Edition Series: Because the limited edition series is fitted with closed in skirts d, the small pre-scored part (Fig. 3.1) must
be removed in order for the coupling operation at each end to operate. First of all lay the coupling spring in position followed by the
coupling adapter, fixing the splint onto the bogie. Insert the Profi-coupling into the coupling adapter (Fig. 3).

The indicated point can be used for locating the switching magnet 9426 (Fig. 4). Spare traction tyres: 54 4006
Lubrication: The motor and gear-box need only be lightly oiled at the bearing points marked (Fig. 4, 6 and 7). Only use FLEISCH-
MANN-oil 6599. Only put a tiny drop in each place (��), otherwise it will be overoiled. An applicator needle is located in the cap
of the oil bottle for your use.

Opening the loco: Opening the loco is only necessary to replace the bulbs and install a digital receiver. Remove screws a 1-2, b, 
c 1-2. Lift the loco body gentle upwards (Fig. 5). Spare bulb: 6530 + 9530 (7 4375/6)

Installing the digital decoder: A 6-pole TWIN-DECODER 6847 (NEM 651)/DCC DECODER 6876 can be glued onto the cross-
hatched surface (Fig. 5). Please consult the instructions included with the respective DECODER for fitting advice.

Spare brushes: 6519 (Fig. 7).

ATTENTION: Before installing the decoder, the soldered areas on the plug printed circuit board and the metal ring of the motor must
be electrically isolated from each other (i.e. by using the sticky pad) (Fig. 7).

Exchange coupling: Clip exchange coupling: 6511 · FLEISCHMANN-PROFI Clip coupling: 6515. 1. Pull off in direction of arrow. · 
2. Insert exchange coupling in direction of arrow until clipped in position.

Série 103 avec variantes
Les plus rapides et les plus puissantes locomotives électriques Co’Co’ de la série 103 ont été construites pour la Deutsche
Bundesbahn (DB). Elles sont destinées à remorquer des trains IC et TEE. Après la réalisation de 4 prototypes, les firmes Henschel et
Siemens ont construit, jusqu’en 1977, une série de 145 locomotives. Avec une consommation de 7100 kW et une puissance de 114 Mp
elles peuvent atteindre une vitesse maximum de 200 km/h. Au cours de années différentes modifications furent apportées à la car-
rosserie et divers types de pantographes y furent montés (Fig.1).

Alimentation par la voie : fente du commutateur dans le sens de la marche (état à la livraison) (Fig. 2).
Alimentation par caténaire : fente du commutateur perpendiculaire au sens de la marche (Fig. 2).

Série spéciale : La série spéciale étant équipée d'un côté d'une jupe fermée d, en traction avec attelage dans les deux sens il fau-
dra en enlever un morceau en cassant au niveau des marquages prévus (fig. 3.1). Placer d'abord le ressort de rappel, puis le récep-
teur d'attelage en enfonçant la goupille dans le bogie. Emboîter ensuite l'attelage Profi dans le récepteur d'attelage (Fig. 3).

L’aimant permanent 9426 peut être monté à l’endroit indiqué (Fig. 4). Bandages de rechange : 54 4006
Graissage : Le moteur et les engrenages doivent être huilés uniquement aux endroits indiqués (Fig. 4, 6 et 7). N’utilisez que l’huile
FLEISCHMANN 6599. Une seule goutte par point à lubrifier (��), afin d’éviter tout excès. L’aiguille montée dans le bouchon du
petit flacon convient parfaitement à cet usage.

Ouverture de la locomotive : Vous n'avez besoin d'ouvrir la locomotive que pour changer une ampoule et monter un module récep-
teur digital. Soulever soigneusement le toit. Dévisser les vis a 1-2, b, c 1-2 et soulever le circuit imprimé (Fig. 5).
Lampe de rechange: 6530 + 9530 (7 4375/6)

Montage d’un module récepteur digital : La zone hachurée permet de coller un TWIN-DECODER 6847 (NEM 651)/DCC DECODER
6876 à 6 pôles (Fig. 5). Pour le montage, se référer au mode d’emploi du DECODER. 

Balais de charbon de rechange : 6519 (Fig. 7).

ATTENTION :  Avant de monter le décodeur, veillez à isoler électriquement (par ex. à l'aide d'une pastille autocollante) les points de
soudure de la platine de connexion et la bague métallique du moteur (Fig. 7).

Changement des attelages : Attelage à emboîtement d’autres marques: 6511 · FLEISCHMANN-PROFI-Attelages à emboîtement:
6515. 1. Retirer dans le sens de la flèche. · 2. Replacer le nouvel attelage jusqu’à enclancheent de la buttée.

Fig. 6

Ersatz-
schleifkohlen: 6519

ACHTUNG:
Vor Decodereinbau müssen die
Lötstellen der Steckplatine und
der Metallring des Motors (z.B.
durch Klebepad) elektrisch von-
einander isoliert werden.

Fig. 7

Fig. 3

9426/27

An der schraffierten Stelle kann der Schaltmagnet 9426/27 eingebaut werden (Fig. 4). Ersatzhaftreifen: 54 4006

Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den gekennzeichneten Lagerstellen (Fig. 4, 6 und 7). 
Nur FLEISCHMANN-ÖL 6599 verwenden. Nur ein kleiner Tropfen pro Schmierstelle (��), sonst 
Überölung. Zur Dosierung die in der Verschlusskappe der Ölflasche angebrachte Nadel verwenden.

Fig. 4

Öffnen der Lok:  Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampentausch und zum Einbau eines digitalen Empfängerbausteins
erforderlich. Schrauben a 1-2, b und c 1-2 entfernen und Lokgehäuse nach oben abnehmen (Fig. 5).
Ersatzglühlampe: 6530 · Ersatzglühlampe für Maschinenraumbeleuchtung: 9530 (7 4375/6)

Einbau eines digitalen Empfängerbausteins: Auf der schraffierten Fläche kann ein TWIN-DECODER 6847/DCC-
DECODER 6876 mit 6-poligem Stecker (NEM 651) geklebt werden. Beim Einbau bitte die Betriebsanleitung des jeweili-
gen DECODERs beachten (Fig. 5).

Fig. 5

a 1-2 b c 1-2

Steck-Tauschkupplung

6511

1. In Pfeilrichtung abziehen

PROFI-Steckkupplung

6515

2. Ersatzkupplung in Pfeil-
richtung einstecken, bis
Halteklammern einrasten

Stromzufuhr über das Gleis:
Schlitz des Schalters in Fahrtrich-
tung (Lieferzustand).
Stromzufuhr über Oberleitung:
Schlitz des Schalters quer zur
Fahrtrichtung (Fig. 2).

Sonderserie
Da die Sonderserie einseitig mit einer geschlossenen Schürze d ausgestattet ist, muss bei beidseitigem
Kupplungsbetrieb das Teilstück an den vorgesehenen Sollbruchstellen (Fig. 3.1) entfernt werden. Richtfeder in
Drehgestellblende einlegen, Klupplungsadapter durch Einsetzen des Splints am Drehgestell befestigen und
PROFI-Kupplung einstecken (Fig. 3).

Fig. 2
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d

Schraffierte Fläche an den Sollbruchstellen
(gestrichelte Linie) vorsichtig heraustrennen.

Fig. 3.1
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Baureihe 103 mit Varianten

Zur Beförderung von schnellen IC- und TEE-Zügen wurde bei der Deutschen Bundesbahn (DB) die seinerzeit schnellste
und stärkste Co’Co’-Ellok der Baureihe 103 entwickelt. Nach Erstellung von vier Prototypen wurden bis 1977 von den
ausführenden Firmen Henschel und Siemens 145 Stück Serienloks ausgeliefert. Bei einer Dauerleistung von 7100 kW
und einer Reibungslast von 114 Mp können diese Loks bis 200 km/h fahren. Im Laufe der Jahre wurden kleine Ände-
rungen am Gehäuse durchgeführt und verschiedene Pantographen-Typen aufmontiert (Fig.1).

Bouwserie 103 met varianen
Voor het trekken van snelle IC- en TEE-treinen werd bij de Deutsche Bundesbahn (DB) de snelle en sterke Co’Co’Elok bouwserie 103
ontwikkeld. Na de test met 4 prototypes werden er tot 1977 145 van deze loks gebouwd door Henschel en Siemens. Met en vermo-
gen van 7100 kW en een adhesiegewicht van 114 Mp kunnen de loks en snelheid van 200 km en uur halen. In de loop der jahren wer-
den er kleine veranderingen aan de opbouw doorgevoerd en werd met diverse stoomafnemers geëxperimenteerd (Fig.1).

Stroomtoevoer via de rails: sleuf van de schakelaar in de rijrichting (standaard instelling) (Fig. 2).
Stroomtoevoer via de bovenleiding: sleuf van de schakelaar dwars in rijrichting (Fig. 2).

Speciale serie: Omdat de loc uit de speciale serie met een gesloten frontscherm d wordt geleverd, moet deze bij het gebruik van
koppelingen aan beide zijden van de loc op de aangegeven plaats (Fig. 3.1) worden verwijderd. Eerst het richtveertje plaatsen en dan
de koppelingsadapter met behulp van het spietje aan het draaistel bevestigen. Profi-koppeling in de koppelingsadap-ter steken (Fig.
3). 

Op de gemerkte plaats kan de schakelmagneet 9426 gemonteerd worden (Fig. 4). Anti-slip bandjes: 54 4006
Oliën: De motor en de andrijving hoeven alleen op de aangegeven plaatsen geolied te worden (Fig. 4, 6 en 7). Aleen FLEISCHMANN
olie 6599 gebruiken. Een klein druppeltje per smeerpunt (��) is heus voldoende, anders wordt de zaak te vet. Voor en juiste dose-
ring het spuitje gebruiken dat wordt bijgeleeverd in het olieflesjes.

Het openen van de wagens: het openen van de wagens is alleen voor het verwisselen van de lampjes en het inbouwen van een digi-
tale ontvangerbouwsteen. Schroeven a 1-2, b, c 1-2 loosdraien. Lochuis loodrecht naar boven losnemen (Fig. 5).
Reservelampje: 6530 + 9530 (7 4375/6) 

Het inbouwen van een digitale ontvangerbouwsteen: Op de gemarkeerde plaats kan een 6-polige TWIN-DECODER 6847 (NEM
651)/DCC DECODER 6876 geplakt worden (Fig. 5). Bij het inbouwen a.u.b. de handleiding van de DECODER raadplegen.

Reservekoolborstels: 6519 (Fig. 7).

LET OP! Voor het inbouwen van een decoder moeten de soldeercontacten van de stekker en de metalen delen van de motor (bijv.
met isolatietape) elektrisch van elkaar geïsoleerd worden (Fig. 7).

Het verwisselen van de koppeling: Steek-Ruilkoppeling: 6511 · FLEISCHMANN-PROFI-Steekkoppeling: 6515. 1. In de pijlrichtign
loostrekken. · 2. Reservekoppeling in de pijlrichting insteken tot de klemmen pakken.

Litra 103 con varianti
Per il trasporto dei treni veloci IC e TEE, la Deutsche Bundesbahn (Ferrovia Federale Tedesca – DB) ha studiato la locomotiva elettri-
ca Co’Co’ della serie di costruzione 103. Dopo aver approntato quattro prototipi, le Ditte Henschel e Siemens, hanno fornito 145 unità
di locomotive in serie. Con und rendimento continuo di 7100 kW un peso in assetto di marcia di 114 Mp, questo locomotive possono
raggiungere una velocita die 200 km/ora. Nel corso degli anni, delle piccole modifiche sono state apportate sul mantello e sono stati
montati vari tipi di pantografo (Fig.1).  

Alimentazione mediante binario: intaglio dell’interruttore nella direzione di marcia (impostazione di fabbrica) (Fig. 2).
Alimentazione mediante linea aerea di alimentazione: intaglio dell’interruttore trasversale rispetto alla direzione di marcia (Fig. 2).

Serie speciale: Poiché la serie speciale è equipaggiata da un lato con un grembiule chiuso d, per far funzionare i ganci su entrambi i
lati rimuovere il componente nei punti di rottura teorici previsti (Fig. 3.1). Inserire prima la molla di direzionamento, fissare quindi l’a-
dattatore per il gancio inserendo la chiavetta trasversale nel carrello. Montare il gancio PROFI nell’adattatore del gancio (Fig. 3).

Sul posto segnato può essere installato il dispositivo di comando 9426 (Fig.4). Anelli di attrito di ricambio: 54 4006.
Lubrificazione: Il motore e l’ingranaggio vengono lubrificati solo nei punti contrassegnati dei supporti (Fig. 4, 6 e 7). Utilizzare solo olio
FLEISCHMANN 6599. Usare soltano una piccola goccia per ogni punto di oliatura (��), altrimenti si rischia di oliare troppo. Per il dosag-
gio utilizzare l’ago di cui è provvisto il tappo di chiusura del flacone dell’olio.

Apertura della locomotiva: l’apertura della locomotiva si rende necessaria solo per la sostituzione della lampada e per il montaggio
di un modulo di ricezione digitale. Svitare le viti a 1-2, b, c 1-2 . Eliminare la zavorra (Fig. 5).
Set lampade: 6530 + 9530 (7 4375/6)

Montaggio di un modulo di ricezione digitale: Sul piano tratteggiato può essere incollare un TWIN-DECODER 6847 (NEM
651)/DCC DECODER 6876 a 6 poli (Fig. 5). Prima di procedere al montaggio, consultare il manuale di funzionamento del DECODER.

Carboncini di ricambo: 6519 (Fig. 7).

ATTENZIONE: Prima di montare il decoder è necessario isolare elettricamente uno dall’altro i giunti saldati della piastrina di connes-
sione e dell’anello metallico del motore (ad esempio mediante placchetta adesiva) (Fig. 7).

Sostituzione gancio: Gancio di ricambio a innesto: 6511 · FLEISCHMANN-PROFI-Gancio a inesto: 6515.  1. Staccare nel senso della
freccetta. 2. Inserire il gencio di ricambio nel senso delle freccetta e quindi portarlo fino all’incastro nelle graffe di fissaggio.

Fig. 1

��� Nicht für Kinder unter drei Jahren geeignet, wegen funktions- und modellbedingter scharfer Kanten und Spitzen und Verschluckungsge-
fahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! �� Not suitable for children under 3 years of age, because of the sharp edges and points essential for
operational and modelling conditions as well as the danger of swallowing. Retain Operating instruction! �� Ne convient pas aux enfants de moins
de trois ans, au vu des modes d’utilisation, des formes à arêtes vives des modèles et du danger d’absorption. Gardez l’instruction de service! �
Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegens scherpe hoeken en kanten eigen aan het model en zijn funktie en wegens verslikkingsgevaar.
Gebruiksaanwijzing bewaren! � Ikke egnet til børn under 3 år, p. g. a. funktions- og modelbetingede skarpe kanter og spidser, – kan slugos. Gem
vejledning! 	� Non adatto a bambini di età inferiore ai tre anni per le particolari strutture del modello ed il suo funzionamento et per il pericolo
di soffocamento. Ritenere l’istruzioni per l’uso! 
 No conveniente para niños menores 3 años por razon de los puntos y cantos agudos, esenci-
ales para el funcionamiento y condiciones de modelaje asi como también por el peligro de que sea ingerido. ¡Conserve instrucciones de servicio!
� Não conveniente para crianças sob 3 anos devido às bordas agudas funcionais e pontos exigiram neste modelo assim como perigo de engo-
lir. � ΠPOΣO�Η. Τά πε	νιδια άυτâ δέν επητρέπ�νται σέ παιδιά κάτ� τών 3 	ρ�νων δι�τη εΊναι κ��τερα καί ε	µηρά καί κύνδν�ς,
νά τά καταπι�υν.  Ei sovellu tukehtumisvaaran vuoksi alle 3-vuotiaille lapsille. Sisältää toimivuuden ja muotoilun kannalta oleellisia teräviä reu-
noja ja piikkejä. � Inte ägnat för barn under 3 år därför att där finns spetsor och vassa kanter och fara för sväljning. �CZ Nevhodne pro dĕti do 3
let: funk˘̆cni díly mají ostré hrany a s̆pic̆ky, nebezpec̆í spokolnutí malých souc̆ástek a dílů. Uchovávejte a dodrz̆ujte toto upozornĕni. � Zabawka
ze wzgledu na cechy dzialania, budowe modelu z ostrymi krawedziami oraz mozliwoscia polkniecia mniejszych czesci nie jest przystosowana dla
dzieci ponizej 3 lat. �SLO Ni primerno za otroke do 3. leta starosti zaradi funkcionalno ostrih robov in konic, kot tudi nevarnosti pozrtja. 

Hinweis zur elektromagnetischen Verträglichkeit: Durch einen guten Rad-Schiene-Kontakt vermeiden Sie mögliche elektromagnetische Störungen! •
Advice about electromagnetic interferences: By having good contact between wheel and rail, any possible electromagnetic interferences can be avoi-
ded! • Conseil pour une parfaite compabilité électro-magnétique: Par un bon contact électrique ”roues/rails“, vous éviterez d’éventuelles perturbations
électro-magnétiques! • Tip voor elektromagnetische zekerheid: Door te zorken voor een goed wiel-rail-kontakt vermijdt u mogelijke elektromagnetische
storingen! • Anvisning på en good elektromagnetisk funktion: Gennem en god hjul-skinne-kontakt undgås eventuelle elektromagnetiske forstyrrelser!
• Consiglio sulla compatibilià elettromagnetica: Per un buon contatto ruota-rotaia evitare possibili interferenze elettromanetiche! • Recomendacion para
un mejor funcionamiento electromagnetico: Con un buen contacto entre las vias y las ruedas evitara usted irregularidades electromagneticas!

FLEISCHMANN-Digital-Komponenten sind komplexe elektronische Systeme. Die Kompatibilität und Funktionssicherheit kann daher nur bei
Verwendung von Original FLEISCHMANN-Bauteilen und -Komponenten gewährleistet werden. Bei Verwendung von nicht Original FLEISCHMANN-
Bauteilen oder von uns nicht freigegebenen Komponenten erlischt die Garantieverpflichtung. Ebenso können wir dann die Einhaltung der EMV-
Richtlinien nicht mehr garantieren.

GEBR. FLEISCHMANN GMBH & CO. KG,
D-90259 Nürnberg
www.fleischmann.de

Kontaktgeber in Verbindung mit Schaltschiene 6402/6432 zur Aus-
lösung elektrischer Schaltfunktionen.

Contacter and contact unit 6402/6432 perform electrical switching
functions.

Frotteur fonctionnant en combinaison avec le contact universel
6402/6432 pour effectuer des commandes d’appareils électromag-néti-
ques.

Het kontakt wordt gemaakt tesamen met schakelkontakt 6402/6432
om de elektrische schakelfunctie buiten werking te stellen.

Kontakt til udløsning af elektriske funktioner – i forbindelse med kon-
taktskinne 6402/6432.

Trasmettitore d’impulsi (in unione lamina di condatto 6402/6432) per
il comando di dispositivi elettrici.

Schienenreinigung: Bei ungleichmäßigem Lauf von Loks die Schienen
mit Schienenreinigungsgummi 6595 säubern. Abrieb und Staub auf
geeignete Weise entfernen (z. B. Tischstaubsauger). Schienen mit leicht
öligem Lappen nachreiben. Dazu FLEISCHMANN-Öl 6599 verwenden.

Track cleaning: For smooth running of locos, the tracks must be kept
clean using a track rubber block 6595. Dirt and dust can be removed
in any suitable way (i. e. table vacuum cleaner). Afterwards rub a lightly
oiled rag over the tracks. Use the FLEISCHMANN-oil 6599.

Nettoyage des voies : En cas de fonctionnement des locomotives par
”à coups“, nettoyez la voie au moyen de la gomme 6595 prévue à cet
effet. Eliminez au maximum les poussières et autres corps étrangers (uti-
lisez p. ex. un petit aspirateur ménager). Huilez très parcimonieusement
la vois au moyen d’un chiffon légèrement imbibé d’huile spéciale
FLEISCHMANN 6599.

Rail-reiniging: Bij een ongelijkmatige loop van de locs moeten de rails
met het railreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Vuil en stof
daarvan op de bekende wijze wegwerken (bijv. met een stofzuigertje). De
rails daarna lichtjes met een geolied lapje nabewerken. Daarvoor
FLEISCHMANN-olie 6599 gebruiken.

Skinnerengøring: Hvis toget kører ujævnt p.g.a. snavsede skinner, bru-
ges gummiblokken 6595. Støv m.v. fjernes, – evt. med en let støvsug-
ning. Skinnerne gnides let over med en blød olieret klud. Brug FLEISCH-
MANN olie 6599.

Pulizia delle rotaie: Nel caso di un’andatura irregolare delle locomotive,
pulire i binari con la gomma pulisci rotaia 6595. Eliminare segni di attri-
to e polvere in modo appropriato (es: con un aspirapolvere da tavolo).
Strofinare le rotaie con uno straccio leggermente unto. Allo scopo utiliz-
zare olio FLEISCHMANN 6599.

Reinigen der Lokräder: Bei Verschmutzung sind die Laufflächen der
Räder mit sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 6595 zu
reinigen. Niemals die angetriebenen Räder von Hand durchdrehen,
sondern durch Anlegen einer Fahrspannung von max. 14 V     mittels
Anschlussdrähten antreiben. Nichtangetriebene Räder können von Hand
gedreht werden.
Diese FLEISCHMANN-Modell-Lok darf nur mit der vorgesehenen
Fahrspannung (max.14 V      ) betrieben werden. Wir empfehlen die Ver-
wendung von FLEISCHMANN-Regeltrafos, die mit dem VDE- bzw. GS-
Zeichen versehen sind.

Cleaning the loco wheels: The running surfaces of the wheels can be
cleaned with a clean rag or by using the track rubber block 6595.
Never turn the driven wheels by hand, only by connecting two wires
with a max. of 14 V     to them. Wheels not driven can be turned by
hand. FLEISCHMANN model railways should only be operated using the
correct voltage (max. 14 V     ). We recommend the use of FLEISCH-
MANN controllers/transformers which are marked with the indications
VDE or GS.

Nettoyage des roues de locomotives : Des roues propres sont le
garant d’un fonctionement impeccable, éliminez donc les impuretés sur
celles-ci avec un chiffon propre ou la gomme 6595. Ne jamais faire
tourner l’ensemble moteur avec les roues, y appilquez une tension
max. de 14 V    afin de les faire tourner et d’atteindre la circonférence
en-tière de la roue. Les roues non motrices peuvent être tournées à la
main. Les réseaux FLEISCHMANN ne peuvent être alimentés qu’avec la
ten-sion de service prévue (max. 14 V    ). Nous recommandons les
transformateurs FLEISCHMANN lequels portent la marque d’agréa-tion
VDE ou GS.

Schoonmaken van de loc-wielen: Als de wielen van de loc vuil zijn
geworden moeten de loopvlakken met een schone doek of met railrei-
nigingsrubber 6595 worden schongemaakt. Nooit de aangedreven
assen met de hand doordraaien, maar eventjes aan de trafo aanslui-
ten om enkele omwentelingen te laten maken max. 14 t      . De loopas-
sen kunnen natuurlijk gewoon met de hand worden doorgedraaid.
FLEISCHMANN-modelbanen mogen alleen worden gevoed met de
voorgeschreven gelijkstromspanning (max. 14 t      ). Wij bevelen gebru-
ik van FLEISCHMANN-transformatoren aan, wat dzijn voorzien van
VDE- resp. GS-keuringen.

Rengøring av lok-hjul.: Hvis kørefladerne på hjulene er snavsede, gøres
de rene med en klud eller gummiblokken 6595. Forsøg ikke at dreje
drivhjulene med håndkraft. Vend lok-et på hovedet og hold to lednin-
ger fra trafoen på hjulene (max. 14 V      ). Drej op for strømmen på trans-
formatoren. Dette tog mu kun anvendes med en jæavnstrømtransforma-
tor vi anbefaler FLEISCHMANNs regulerbare transformatorer 
(max. 14 V     ).

Pulizia  delle ruote delle locomotive: In caso di  sporcizia le superfici
di attrito delle ruote vanno pulite con uno straccio di lino o con la gomma
pulisci rotaia 6595. Non girare mai le ruote motrici a mano, ma col-
legarle a una  corrente d’esercizio di max. 14 V    cavi di collegamento
e metterle in movimento. Le ruote libere possono essere girate manual-
mente. I treni in miniatura FLEISCHMANN devono essere azionati solt-
anto alla tensione d’esercizio prevista (max. 14 V     ). Raccomandiamo
l’impiego di trasformatori di regolazione FLEISCHMANN, i quali sono for-
niti di marchi di qualità VDE o GS.

6402/6432

Trafo/
Regler
6725
6735
6755

6595


